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提    要

本書原是華中師範大學中國語言文學系 2017 年的博士畢業論文。研究理雅各的《中國經

典》，通常從翻譯著手，本書專門研究理雅各相當重視的英譯《孟子》的注解，為研究西方漢學

開闢另一條路向。理氏英譯《中國經典》對西方漢學界有相當影響，所以本書可說是一部漢學

研究著作，同時也是《孟子》的選注，並且也對引述的儒家《五經》的經文作出討論，所以本

書也有儒家《五經》選注的元素。本書查找出理氏引用了《易經》一篇文獻共兩段經文，引用

《尚書》十六篇文獻共四十四段經文，引用了《詩經》廿六篇文獻共卅五段經文，引用了《周

禮》、《儀禮》、《禮記》廿八篇文獻共六十七段經文，引用了《春秋左傳》三段經文，合計引用

了《五經》一百五十一段經文。本書分析出理氏的註解可歸納為六個方向，分別是歷史人物生

平溯源，文字訓詁，歷史事件探源，政治思想尋源，社會與家庭倫理探索，政治制度淵源探討。

而且也指出理氏使用了各種研究方法，包括多音字的審音別義法，譯注互補法，新舊注解並存 

法，經典文字對比法等。筆者力求不偏不頗，實事求是的指出理氏注解優點與不足之處，客觀

地剖析西方漢學界巨擘的著作。
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